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author also includes several other of the most-used English translations in his discussions of
each Arabic root.

10 Unless it is the recurrent litanies of the divine Names: see point 3.8 below.

11 Sirat Yisuf (see our translation cited in n. 5 above) provides especially fruitful and striking
illustrations of this phenomenon, and dramatising even a small part of it can radically trans-
form students’ appreciation of the distinctive structures and rhetorical richness of the Qur’an.

12 See his essay on ‘Sound, Spirit and Gender’, pp. 183-207 (summarising several earlier
studies) in the recent volume cited in n. 3 above.



